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Polaniorka Poleco  Polaniorka Recommends Polaniroka Empfehlt  

Aksamitny krym cebulowy z chrupiącymi grzankami cosnokowymi(1,6) 

Onion soup with croutons 
Zwiebelsuppe mit Croutons 

Aromatycne zioberka z nutom słodycy i grulami łopiekanymi na maśle i 
tymianku(6) 

Pork ribs and baked potatoes with butter an thyme 
Rippchen und Bratkartoffeln mit Butter und Thymian 

Socysto giczka baranio na perłowyj kasiy i tradycyjnyk burokak(1) 

Lamb shank with pearl barley and traditional beetroot 
Lammhaxe mit Perlgraupen und traditionellen Rüben 

Filet z pstrąga na szpinaku w sosiy śmietanowo-cytrynowym z grulami(4,6) 

Trout fillet on spinach with lemon-cream sauce and potatoes 
Forellenfilet auf Spinat in Zitronen Sahne-Sauce mit Kartoffeln 
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Zakąska Zimno    Cold starters  Kalte Vorspeisen 

Tatar z pstrąga z włosnyj hodowli z grzankami tostowymi(1,4) 

Trout tartare (from our own fish farm) with toasts 
Tartar von der Forelle (von unserer Fischfarm) mit gebackenem Weißbrot  

Tatar z łososia wyndzonego z grzankami tostowymi(1,4) 

Smoked salmon tartare with toasts 
Geräucherter Lachs-Tartar mit gebackenem Weißbrot  

Smolec ze skwarkami i chlebym(1) 

Pork fat spread with greaves 
Griebenschmalz mit Brot 

 

Sałotki    Salads    Salate 

Z łososiym (łosoś, pomidor, łogórek, cebulka cyrwono, łoliwki, sałota lodowo)(4,10) 

Salmon salad (salmon, tomato, cucumber, red onion, olives) 
Lachs-Salat (Lachs, Tomaten, Gurken, rote Zwiebel, Oliven) 

 

Cezar (sałota lodowo w łostrym sosiy z grillowanom kurom, bockiym, pomidorym i 
grzankami)(1,10) 

Ceasar Salad (iceberg lettuce in a spicy sauce with grilled chicken, becon, tomato and 
croutons) 
Ceasar Salad (Salat in einer würzigen Sauce mit gegrilltem Hähnchen, Speck, Tomaten und 
Croutons) 

 

Grecko (sałota lodowo, syr Feta, łogórek, pomidor, cyrwono cebula, łoliwki)(6,10) 

Greek Salad (iceberg lettuce, Feta cheese, cucumber, tomato, red onion, olives) 
Griechischer Salat (Eisbergsalat, Feta-Käse, Gurken, Tomaten, rote Zwiebel, Oliven) 
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Zakąska Gorąco Warm starters  Warme Vorspeisen 

Łoscypek z grilla z żurawinom(6) 

Grilled, smoked sheep cheese with cranberry 
Geräucherter Schafskäse gegrillt mit Preiselbeeren 

 

Łoscypek z grilla z bockiym(6) 

Grilled,smoked sheep cheese with bacon 
Geräucherter Schafskäse gegrillt mit Speck 

 

Jajeśnica z trzek jojek na maśle z chlebym(1,3,6) 

Three eggs scrambled on butter  with bread 
Rührei aus drei Eiern, in Butter gebraten mit Brot 

 

Jajeśnica z trzek jojek na bocku z chlebym(1,3) 

Three eggs scrambled on bacon with bread 
Rührei aus drei Eiern mit gebratenem Speck und Brot 

 

Kiełbasa smazono z cebulom i chlebym(1) 

Grilled sausage with onion with bread 
Gebratene Wurst mit Zwiebeln und Brot 

 

 
Śniodaniy   Breakfast   Frühstück 

Podawane do godz. 12:00 
 

Zestaw śniodaniowy (szynka, syr zółty, jojko sadzone, parówki, dżym, łogórek, pomidor, 
sałota, masło, chlyb)(1,3,6) 

Full Polish breakfast (ham, cheese, fried egg, frankfurters, jam, cucumber, tomato lettuce, 
butter, bread) 
Frühstücksservice (Schinken, Käse, Spiegelei, Würstchen, Marmelade, Gurken, Tomaten 
Kopfsalat, Butter, Brot) 
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Zupy    Soups     Suppen 

Kwaśnica z zioberkiym wyndzonym(8) 

Sauerkraut soup with smoked rib 
Sauerkrautsuppe mit mageren Rippen 

 

Żurek z grulami, jojkiym i kiełbasom(1,3,6,8) 

White borsch 
Weisse Sauersuppe 

 

Borsc z uskami miysnymi(1,3,8) 

Red-beet soup with ear-dumplings stuffed with meat 
Roterübbensuppe mit Maultaschen 

 

Pomidorowo(6,8) 

Tomato soup 
Tomatensuppe 

 

Rosół z makaronym(1,3,8) 

Chicken broth with noodles 
Brühe mit Nudeln 
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Dania Wieprzowe Pork dishes  Gerichte vom Schwein 

Dodatki w cenie: grule(6) / grule łopiekane(6) / frytki / ryż(6) i surówka(10) 

Price includes sides: potatoes(6) / fried potatoes(6) / chips / rice(6) and salad(10) 

Inbegriffen: Kartoffeln(6) / Bratkartoffeln(6) / Pommes frites / Reis(6) und Salat(10) 

 
 
 

 
 
 
 
 

Schab z grilla po góralsku z masłym cosnokowym, bockiym, łoscypkiym i 
żurawinom(6) 

Grilled pork chop (with garlic butter, bacon, smoked sheep cheese and cranberry jam) 
Schweinskotelett vom Grill (mit Knoblauchbutter, Bauchspeck, Schafskäse und 
Moosbeerkonfitüre) 

 

Golonko z kościom z kapustom zasmazanom i grulami łopiekanymi(1,6,10) 

Pork knuckle with sauteed white cabbage with fried potatoes 
Eisbein mit gedünstetem Sauerkraut nach goralenaer Art und Bratkartoffeln 

 

Tradycyjny kotlet schabowy(1,3) 

Traditional breaded pork chop 
Traditionelles Wiener Schnitzel 

 

Placek po zbójnicku (placki ziemniaczane, gulasz wieprzowy, śmietana)(1,3,6) 

Deep-fried potato pancake with pork goulash and cream 
Reibekuchen mit Schweinsgulasch und Sahne 

 

Kaszanka z cebulom, grulami i kapustom zasmazanom(6) 

Fried black pudding with onions, potatoes, and sauteed souerkraut 
Blutwurst mit Zwiebeln und gebratenem Sauerkraut mit Speck 
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Dania Drobiowe  Poultry dishes Gerichte vom Huhn 

Dodatki w cenie: grule(6) / grule łopiekane(6) / frytki / ryż(6) i surówka(10) 

Price includes sides: potatoes(6) / fried potatoes(6) / chips / rice(6) and salad(10) 

Inbegriffen: Kartoffeln(6) / Bratkartoffeln(6) / Pommes frites / Reis(6) und Salat(10) 

 

Filet z grilla z gotowanymi warzywami i łoscypkiym(6) 

Grilled fillet with boiled vegetables and smoked sheep cheese 
Gegrilltes Filet mit gekochtem Gemüse und geräuchertem Schafskäse  

 

Filet z grilla zapiykany z syrym zółtym, cebulkom i bockiym(6) 

Grilled fillet baked with cheese, onion and becon  
Gegrilltes Filet mit Käse, Zwiebel und Speck 

 

Filet z kury panierowany(1,3) 

Breaded chicken breast 
Hühnerfilet paniert 

 

Na delikatny zołondek dajymy gotowanego fileta z kury z jarzynkom i grulami z wody(6) 

Dietary chicken fillet with boilded vegetables and potatos 
Mageres Hühnerfilet mit gekochtem Gemüse und Kartoffeln 

 

* Oferta niedosępna w wysokim sezonie / offer is not available during high season  
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Dania z ryby   Fish dishes   Fischgerichte 
Pstrągi podawane w tyj karcmiy pochodzom z nasyj hodowli 

We farm our own trout / Forelle von unserer Fischfarm 
 

Wiyncyj na www.polaniorka.bialydunajec.pl 

Dodatki w cenie: grule(6) / grule łopiekane(6) / frytki / ryż(6) i surówka(10) 

Price includes sides: potatoes(6) / fried potatoes(6) / chips / rice(6) and salad(10) 

Inbegriffen: Kartoffeln(6) / Bratkartoffeln(6) / Pommes frites / Reis(6) und Salat(10) 

 

Pstrąg z grilla z masłym cosnokowym(4,6) 

Grilled trout greased with garlic butter 
Gegrillte Forelle mit Knoblauchbutter 

 

Pstrąg „Po Nasemu” (panierowany w łotrymbak)(1,4,6) 

Trout with whole grain bran 
Forelle mit Vollkornkleie 

 

Pstrąg z grilla z prażonymi łorzechami włoskiymi(4,6,7) 

Grilled trout with roasted walnuts 
Gegrillte Forelle mit gerösteten Walnüssen 

 

Pstrąg gotowany z warzywami(4,6) 

Sauteed trout with vegetables  
Forelle gekocht mit Gemüse 

 

Filet z mintaja(1,4,6) 

Pollock fillet 
Seelachsfilet 
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Nase Specjały  Other delicacies   Andere Spezialitäten 

 

Baranina dusono w sosiy z grulami łopiykanymi i kisonom kapustom(1)    
Mutton stewed in a sauce deep fried potatoes and souerkraut  
Hammelfleisch geschmort in einer Sauce mit Bratkartoffeln und Sauerkraut 
 

 

 
Polędwicki wieprzowe z grillowanom paprykom, chrupiącymi 
placuskami ziymniaczanymi i sosym borowikowym(1,3,6)  

Loin chops, potato pancakes with boletus sauce 
Lendenbraten mit Reibekuchen und Röhrlingssauce  
 

 

 
Polędwicki wieprzowe po góralsku z grulami łopiekanymi 
(z masłem cosnokowym, bockiym i łoscypkiym)(6) 

Pork fillets in highlander style; (with garlic butter, sheep cheese and bacon, potatoes) 
Lendenbraten nach Hirtenart (mit Knoblauchbutter, Speck und geräuchertem 
Schafskäse, Kartoffeln) 
 

 

 
„Ale jadło” dlo 2 łosób (Golonko, polyndwicki wieprzowe, bocek, 
kiska, piyrogi mix, grule łopiekane, kapusta zasmażano)(1,3,6) 

For Two (Pork knuckle, loin chops, bacon, black pudding, dumplings mix, baked 
potatoes, sauteed white cabbage) 
Für zwei (Eisbein, Lendenbraten, Speck, Blutwurst, Piroggen mix, Bratkartoffeln , 
Sauerkraut nach goralenaer Art gedünstet) 
 

 

 
„Góralskiy koryto” dlo 4 łosób (Golonki, giczki baraniy, zioberka, 
noleśniki ze szpinakiym, grule łopiekane, kapusta zasmażano)(1,3,6) 

For Four (Pork knuckle, loin chops, bacon, black pudding, dumplings mix, baked 
potatoes, sauteed white cabbage) 
Für vier (Eisbein, Lammhaxe, Rippchen, Pfannkuchen mit Spinat-Füllung, 
Bratkartoffeln, Sauerkraut nach goralenaer Art gedünstet) 
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Dania Jarskiy vegetarian dishes  vegetarische Gerichte 

Noleśniki ze syrym, lodami, łowocami i bitom śmietanom (2 szt)(1,3,6) 

Sweet Pancakes with curd cheese, ice cream, fruits and whipped cream (2 pcs) 
Palatschinken mit Quark, Eis, Obst und Schlagsahne (2 Stck) 

 

Noleśniki ze szpinakiym i sosym cosnokowym (2 szt)(1,3,6) 

Savoury pancakes with spinach topped with garlic sauce (2 pcs) 
Pfannkuchen mit Spinat und Knoblauchsauce (2 Stck) 

 

Placki ziymniaczane ze śmietanom (4 szt.)(1,3,6) 

Potato pancakes topped with cream (4 pcs) 
Reibekuchen mit Rahm (4 Stck) 

 

Piyrogi      Dumpings    Teigtaschen  

Piyrogi podawane w tyj karcmiy robimy sami 
We make our own dumplings / Selbstgemachte Piroggen 

Piyrogi domowe z miysym łomascone bockiym (8 szt)(1,3) 

Homemade dumplings stuffed with meat, sprinkled with pork greaves (8 pcs) 
Hausgemachte Fleischpiroggen – Teigtaschen mit Fleischfüllung, bestreut mit 
Schweinegrieben (8  Stck) 

 

Piyrogi domowe ruskiy z cebulkom (8 szt)(1,3,6) 

Homemade dumplings stuffed with curd cheese-potato filling and fried onions (8 pcs) 
Hausgemachte russische Piroggen – mit einer Füllung aus Quark und Kartoffeln bestreut 
mit gebratenen Zwiebeln (polnische Spezialität) (8 Stck) 
 

 

Piyrogi domowe ze syrym na słodko (8 szt)(1,3,6) 

Homemade dumplings stuffed with sweet cottage cheese (8 pcs) 
Hausgemachte Piroggen mit süßem Quark (8 Stck) 
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Dlo Dzieci   For children    Für Kinder 

Polędwicki drobiowe z frytkami, sosym i surówką (miodowym abo 
cosnokowym)(1,3,6) 

Poultry fingers with chips, salad and honey or garlic sauce 
Hühnerstreifen mit Pommes Frites, Salat und Honig oder Knoblauch-Sauce 

 

Noleśnik ze syrym(1,3,6) 

Pancakes with curd cheese  
Pfannkuchen mit Topfen 

 

Piyrogi domowe ze syrym na słodko (5 szt)(1,3,6) 

Homemade dumplings stuffed with sweet cottage cheese (5 pcs) 
Hausgemachte Knödel mit süßen Quark (5 Stck) 

 

To co tutok nie pasujy ale tys smakujy  fast-food 

Frytki / Frytki ze syrym(6) 

Chips / Chips with cheese(6) 

Pommes Frites/ Pommes Frites mit Käse(6) 
 

Hamburger(1,3,9,10) / Cheeseburger(1,3,6,9,10)  

Zapiekanka(1,3,6) / Zapiekanka z dwoma dodatkami(1,3,6) 

Toasted baguette with cheese and ketchup 
Geröstetes Baguette mit Käse und Ketchup 

 

Drożdżowe paluchy z sosym cosnokowym(1,3,6) 

Pizza dough stripes with garlic sauce 
Hefe Stangen mit Knoblauch-Sauce 
 

 

Chrupionce jadełko (nuggetsy, krążki cebulowe, talarki łopiekane, sos cosnokowy)(1,3,6) 

Crunchy nibbles (nuggets, onion rings, fried potatoes, garlic sauce) 
Knacking Knabbereien (Nuggets, Zwiebelringe, Bratkartoffeln, Knoblauch-Sauce) 
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Dodatki    Side dishes    Beilagen 

 
Grule (ziemniaki)(6) 

Potatoes 
Kartoffeln 

 

Grule łopiekane(6) 

Baked potatos 
Bratkartoffeln 

 

Ryż(6) 

Rice 
Reis 

 

Sos pomidorowy, cosnokowy(6,10), czadowy(6,10) 

Tomato sauce, Garlic sauce(6,10), Hot sauce(6,10) 

Tomatensauce, Knoblauchsauce(6,10), pikante Sauce(6,10) 
 

Ketchup, majonez(3,6,10), żurawina, masło(6) 

Ketchup, Mayonnaise(3,6,10), Cranberry, butter(6) 

Ketchup, Mayonnaise(3,6,10), Preiselbeeren, Butter(6) 
 

Krzon, muśtarda(10), chlyb(1,3) 

Horseraddish, mustard(10), bread(1,3) 

Meerrettich, Senf,(10) Brot(1,3) 
 

Cytryna, mlyko do kawy(6), syrop malinowy do herbaty abo piwa 
Lemon, coffee milk(6), raspberry syrup with tea or beer 
Zitrone, Kaffeemilch(6), Sirup für Tee oder Bier 

 

Śmietana (150 ml)(6) / kefir (300 ml)(6) 

Sour cream (150 ml)(6) / kefir (300 ml)(6) 

Sahne (150 ml)(6) / kefir (300 ml)(6) 
 

Opakowania plastikowe / tekturowe 
Takeaway boxes, plastic / cardbox 
Imbiss-Boxen, Kunststoff / Karton 
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Surówki   Salads    Salate 

Mizeria (w sezonie letnim)(6) 

Fresh cucumber in garlic sauce with cream (only in summer) 
Gurkensalat (nur im Sommer) 

 

Kolorowy bukiyt ze swiyzo pokrojonyk warzyw(10) 

Vegetable mix 
Gemüse-Mix 

 

Kapusta góralsko zasmazano(1) 

Sauteed white cabbage 
Sauerkraut nach goralenaer Art gedünstet 

 

Desery    Desserts    Nachtisch 

Lody z sosym łowocowym i bitom śmietanom(3,6) 

Ice cream with fruit sauce and whipped cream 
Eis mit Fruchtsauce und Schlagsahne 

 

Lody „corno-biołe“ z bitom śmietanom(3,6) 

”Black ‘n‘ white“ ice cream with whipped cream 
„Schwarz und Weiß“ Eis mit Schlagsahne 

 

Lody z bakaliami, bitom śmietanom i adwokatym(3,6,7) 

Ice cream with nuts, raisins, dried fruits and whipped cream 
Eis mit Rosinen, Nüssen, Trockenobst und Schlagsahne 

 

Jabłecnik (w sezonach turystycznych)(1,3,6) 

Apple pie (in tourist season) 
Apfelkuchen (in Hochsaison)  

 

Jabłecnik na gorąco z lodami, bitom śmietanom i musym łowocowym(1,3,6) 

Hot apple pie with ice-cream, whipped cream and fruit mousse 
Warmer Apfelkuchen mit Eis, Schlagsahne und Fruchtmousse 
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Pizza 

 

Bazom do kozdyj pizzy jest ciasto wedle 
nasego włosnego przepisu, sos i syr (1,3,6) 

Every pizza goes with tomato sauce and cheese(!,3,6) 

Jede Pizza mit Tomatensauce und Käse serviert(1,3,6) 

   32 cm 42 cm 
1. Margherita 

   

2. Funghi Pieczarki 
Champignons 

  

3. Milano Szynka 
Ham 
Schinken 

  

4. Salami Salami   

5. Tonno(4) Tuńczyk 
Tuna 
Thunfisch 

  

6. Capriciosa Pieczarki, szynka 
Champignons, ham 
Champignons, Schinken 

  

7. Hawajska Szynka, ananas 
Ham, pineapple 
Schinken, Ananas 

  

8. Toskańska Cebula, pieczarki, salami 
Onion, champignons, salami 
Zwiebeln, Champignons, Salami 

  

9. Cardinale Cebula, pieczarki, bekon 
Cheese , onion, champignons, bacon 
Zwiebeln, Champignons, Bauchspeck 

  

10. Wegetariańska Papryka, pieczarki, brokuły, kukurydza 
Red pepper, champignons, broccoli, sweet corn  
Paprika, Champignons, Brokkoli, Mais 

  

11. Zielono Szpinak, cosnok, ser Feta, oliwki, pomidor 
Spinach, garlic, Feta cheese, olives, tomato 
Spinat, Knoblauch, Feta Käse, Oliven, Tomate 

  

12. Pollo Pieczarki, cebula, kura 
Champignons, onion, chicken 
Champignons, Zwiebeln, Geflügel 
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13. Farmerska Cebula, pieczarki, bekon, pomidor, cosnok 
Onion, champignons, bacon, tomato, fresh garlic 
Zwiebeln, Champignons, Bauchspeck, Tomate, 
Knoblauch 

  

14. Sorpressa Pieczarki, tabasco, cebula, łostro papryka, 
salami, pieprz 

Champignons, Tabasco, onion, chilli pepper, salami, 
black pepper 
Champignons, Tabasco, Zwiebeln, scharfe Paprika, 
Salami, Pfeffer 

  

15. Dunajecko Szynka, cebula, pomidor, bekon, kukur., jojko 
Ham, onion, tomato, bacon, sweet corn, egg 
Schinken, Zwiebeln, Tomate, Bauchsepck, Mais, Ei 

  

16. Bacowsko Pieczarki, szynka, bekon, cebula, łoscypek 
Champignons, ham, bacon, onion, Sheep cheese 
Champignons, Schinken, Bauchspeck, Zwiebeln, 
geräucherter Schafskäse 

  

17. Włosno 6 dowolnych składników 
6 ingredients 
6 Zutaten 

  

 
 

Ketchup gratis 
 

Dodatki do pizzy: 
Kukurydza, papryka, cebula, cosnok, jojko, oliwki, podwójne ciasto, podwójny syr, 
szynka, bekon, salami, kura, tabasco, tuńczyk, pieczarki, łoscypek, brokuły, łostro 
papryka, oregano, ananas, łogórek konserwowy, pomidor, szpinak, ser Feta 

  

Additions to the Pizza: 
Sweet corn, red pepper, onion, garlic, hard-boiled egg, olives, double dough, double 
cheese , ham, bacon, salami, chicken, Tabasco, tuna, champignons, sheep cheese, 
broccoli, mussels, shrimps, chili pepper, oregano, pineapple, pickled cucumber, 
tomato, spinach, Feta cheese 

  

Zusätze zu der Pizza: 
Mais, Paprika, Zwiebeln, Knoblauch, Ei, Oliven, doppelter Teig, Gelbkäse, Schinken, 
Bauchspeck, Salami, Hühnerfleisch, Tabasco, Thunfisch, Champignons, Schafskäse, 
Brokkoli, scharfe paprika, Oregano, Ananas, Gurke, Tomate, Spinat, Feta Käse 

  

Sosy do pizzy – cosnokowy(6,10) , pomidorowy, czadowy(6,10) 

Sauces to Pizza – garlic(6,10), tomato, hot(6,10) 

Sauce für die Pizza – Knoblauchsauce(6,10), Tomatensauce, pikanter(6,10) 

  

  



Maria Rzadkosz, Karczma Polaniorka, 34-425 Biały Dunajec, ul. Jana Pawła II ob. 312, tel. 18 20 73 494 
e-mail: polaniorka@gmail.com, www.polaniorka.bialydunajec.pl, www.facebook.com/KarczmaPolaniorka 

Napoje Gorące   Hot drinks   Heiße Getränke 
Café Latte(6) 

 

Cappuccino(6) 
 

Kawa z ekspresu bioło(6) 

White Americano 
Milchkaffe 

 

Espresso  

Americano  

Kawa Parzono 
Turkish coffee 
Türkischer Kaffee 

 

Cekulada na goronco z bitom śmietanom(6) 

Hot chocolate 
Heiße Schockolade 

 

Kakao 
Cocoa   

Herbata 
Tea 
Tee 

 

Herbata łowocowo 
Fruit tea 
Früchtetee 

 

Herbata miyntowo abo zielono 
Mint green tea 
Grüner Pfefferminztee 

 

Herbata z wkładkom (góralsko / z rumym / z wiśniówkom) 
Alkoholic tea (highlander-style / with rum / with cherry liqueur) 
Alkoholischer Tee (Goralentee / mit Rum / mit Kirschschnaps) 

 

Grzone wino z przyprawami korzynnymi (200 ml) 
Mulled wine (200 ml) 
Glühwein (200 ml) 

 

Bezalkoholowe grzone wino z przyprawami korzynnymi (200 ml) 
Alcohol-free mulled wine (200 ml)  
Alkoholfreier Glühwein (200 ml) 
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Napoje Zimne   Cold drinks   Kalte Getränke 

Woda mineralno gazowano / niegazowano 
Mineral water (fizzy / still) 
Mineralwasser (mit Gas / ogne Gas) 

500 ml  

Soki owocowe Tymbark 100% (pomarańcowy, jabkowy, 
grejfrutowy, bananowy, z cornyj porzecki) 

Tymbark 100% Juice: orange, apple, grapefruit, banana, black 
currant 
Tymbark 100% Saft: Orange, Apfel, Grapefruit, Schwarze 
Johannisbeeren, Banane 

200 ml  

Napój jabkowy Tymbark 
Tymbark apple drink 
Tymbark Apfelsaft 

330 ml  

Lipton Ice-tea 500 ml  

Pepsi / Mirinda / 7-UP / Tonic 200 ml  

Zbój (energy drink) 250 ml  
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Wina Biołe   White wines   Weissweine 

Tcherga 
100 ml (wytrawne) 

100 ml (dry) 
100 ml (trocken) 

 

Casaletto 
100 ml (półwytrawne) 

100 ml (semi dry) 
100 ml (halbtrocken) 

 

Thriacian Quest 
100 ml (półsłodkie) 

100 ml (semi sweet) 
100 ml (lieblich) 

 

 
Wina Cyrwone   Red wines    Rotweine 

Egri bikaver 
100 ml (wytrawne) 

100 ml (dry) 
100 ml (trocken) 

 

Kadarka 
100 ml (półwytrawne / półsłodkie) 

100 ml (semi dry / semi sweet) 
100 ml (halbtrocken / lieblich) 

 

Grzaniec Korzenny 
200 ml (korzenne) 

200 ml (red mulled wine) 
200 ml (Gewürzwein) 

 

Grzaniec Galicyjski 
bezalkoholowy 

200 ml (korzenne) 
200 ml (red mulled wine, alcohol-free) 
200 ml (Gewürzwein, alkoholfrei) 

 

 
Vermouth 

Martini Bianco 100 ml  

Martini Rosso 100 ml  

 
Wino Musujące  Sparkling wine   Schaumwein 

Dorato 
Butelka (półsłodkie) 

Bottle (semi sweet) 
Flasche (lieblich) 
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Piwo     Beer     Bier 

Okocim Jasne Pełne z becki 
Draft beer 
vom Fass 0,3 /0,5 l  

Żywiec z becki 
Draft beer 
vom Fass 0,3 /0,5 l  

Okocim Mocne but. 
Bottle 
Flasche 0,5 l  

Kasztelan but. / puszka 
Bottle / Tin   
Flasche / Dose 0,5 l  

Żywiec but. / puszka 
Bottle / Tin   
Flasche / Dose 0,5 l  

Tyskie but. / puszka 
Bottle / Tin   
Flasche / Dose 0,5 l  

Okocim Radler z limonką 
Bottle  
Flasche 0.5 l  

Żywiec bezalkoholowy but. 
Alcohol-free 
Alkoholfreier 

Bottle 
Flasche 0,5 l  

Grzane z becki 
Draft warm beer 
Warmes Fassbier 0,5 l  

Grzane z przyprawami i sokiem 
Draft mulled beer 
Warmes Fassbier mit Gewürzen 0,5 l  

 

Wódka    Vodka    Wodka 

Wyborowa 40 ml  

Żołądkowa gorzka De Luxe 40 ml  

Finlandia 40 ml  

Żubrówka z trawą Bison grass vodka 40 ml  

Cytrynówka Góralska Lemon vodka 40 ml  

Przepalanka Góralska z nutą toffee Caramel vodka 40 ml  

Wiśniówka Cherry liqueur 40 ml  

Żołądkowa gorzka kolorowa 40 ml  

Tequila Sauza 40 ml  

Spirytus 40 ml   
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Rum	
Golden / Senorita 40 ml  

Whisky 
Johnnie Walker Black 12 YO 40 ml  
Ballantine`s 40 ml  
Jack Daniel`s 40 ml  

Gin 
Lubuski 40 ml  

Likiery     Liqueurs   Liköre	

Krupnik 40 ml  
Bols Blue Curacao 40 ml  
Malibu 40 ml  
Advocaat 40 ml  

   

Koniaki/Brandy   Cognac   Cognac	
Brandy Bardinet  40 ml  
Brandy Stock 40 ml  
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Drinki   Alcoholic drinks  Alkoholische Getränke 

Cytrynowa Laguna 
7UP, wódka, Bols Blue, sok pomarańczowy 

7UP, vodka, Bols Blue, orange juice 
7UP, wodka, Bols Blue, Orangensaft 

 

Chiquita 
Wódka, sok bananowy, mleko, miód 

Vodka, banana juice, milk, honey 
Wodka, Banana Saft, Milch, Honig 

 

Wiśniowy Raj 
Wódka, wiśniówka, sok pomarańczowy 

Vodka, cherry vodka, orange juice 
Wodka, Kirschschnaps, Orangensaft 

 

Pina Colada 
Rum, Malibu, sok ananasowy, śmietanka 

Rum, Malibu, pineapple juice, cream 
Rum, Malibu, Ananassaft, Sahne 

 

Mała Księżniczka 
Martini Bianco, Martini Rosso, cytryna 

Martini Bianco, Martini Rosso, lemon 
Martini Bianco, Martini Rosso, Zitronen 

 

Kamikaze 
Wódka cysto, Bols Blue, sok cytrynowy 

Vodka, Bols Blue, lemon juice 
Wodka ,Bols Blue,Zitronensaft 

 

Malibu z mleczkiem 
Malibu with milk 
Malibu mit Milch  

Gin z tonikiem 
Gin and tonic 
Gin mit Tonicwater  

Jabłecznik 
Żubrówka, sok jabłkowy 
Żubrówka, apple juice 
Żubrówka, Apfelsaft 

 

Na Zdrowie 
Wódka cysto, sok do wyboru 

Vodka, juice of choice 
Wodka , Saft nach Wahl 

 

Wściekły Pies 
Wódka cysto, sok malinowy, tabasco 

Mad Dog (vodka, raspberry juice, tabasco) 
Tollwütiger Hund (Wodka, Himbeersaft, Tabasco) 

 



 

 

Niektóre z naszych dań zawierają substancje lub produkty powodujące alergie bądź reakcje nietolerancji. Każde takie danie jest 
oznaczony wg następującej numeracji: 

1 – zboża zawierające gluten; 2 – skorupiaki i produkty pochodne; 3 – jaja i produkty pochodne; 4 – ryby i produkty pochodne; 5 – orzeszki ziemne 
i produkty pochodne; 6 – mleko i produkty pochodne; 7 – inne orzechy i produkty pochodne; 8 - seler i produkty pochodne; 9 - nasiona sezamu i 
produkty pochodne; 10 – gorczyca i produkty pochodne 

 

Some of our dishes contain allergenic ingredients. Every such dish has been appropriately marked according to the following numbering: 

1 – cereals containing gluten; 2 – crustaceans and derived products; 3 – eggs and derived products; 4 – fish and derived products; 5 - peanuts and 
derived products; 6 – milk and derived products; 7 – other nuts and derived products; 8 – celery and derived products; 9 – sesame seed and derived 
products; 10 - mustard and derived products 


